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B cratee paccmarpuBaroTcs MpoOieMbl TiepeBoAa (pa3eo’qoru3MOB B pacckase
A.Il. UexoBa «Kamranka». JlaH kpaTkuii 0030p OCMBICIEHHUSI paccKa3a POCCUHCKUMU U
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The paper deals with the problems of English translation of phraseological units in
A.P. Chekhov’s short story “Kashtanka”. The paper contains a brief survey of Russian and
foreign studies of “Kashtanka”. The translation versions of C. Garnett and R. Pevear and L.
Volokhonsky collaboration are compared as far as their equivalence and adequacy is
concerned. The conclusion deals with the main ways of phraseological units’ translation. It
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YexoBckue  (Gpa3eosoru3Mbl  MPEACTABISIOT  COOOW  YHHMKAIbHOE,
cTwiieoOpasyromiee  siBjaeHue. VcciemoBaTenw 0oOpaTuivd BHUMAaHHE Ha
WJIMOMATUYHOCTD SI3bIKA MHCATENsl YK€ JaBHO: B OCOOYIO TPYIITY BBIACISIOT
oubnerickue gppazeosorusmsl [10], npoBenéH aHanu3 ppa3eoqoru3mMoB B paHHUX
denberonax Yexona [4]. B 2005 r. E.Il. bepexxnas 3anuTuia KaHAUIATCKYIO
avccepTanuio 0 Gpa3eoOTMUeCKUX HEOJIOTH3Max B MPOU3BEACHUSX PaHHErO U
no3aHero TBopuectsa Uexona [3]. [IpumeuarensHo, uro A.Il. Uexos, Hapsay
MCIIOJIb30BaHUEM HIUPOKO pacnpoCcTpaHEHHBIX TPaAULMOHHBIX
b pa3eonoru3MoB, He TOJIBKO YacTO TIEPENeIbIBaT UX, CO37aBas CBOM BapUAHTHI,
HO U TPHUIYMBIBAI COBEPIIIEHHO HOBBIC (Pa3eoJIOTU3Mbl, KOTOpPHIE Ha
CErOAHSAIIHUM  JEHb IMPOYHO BOUUIM B COCTAaB  s3bIKAa. BaXHOCTH
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(bpa3eosoru3aMoB B S3bIKE MHcCATeNls OYEBMIHA, OHM — XapaKTepHas dYepra
WHIUBUYAIbHOTO CTWJISl Tucatens. bnarogapst ¢dpaseonoru3mMaMm Cco3aaeTcs
HEMOBTOpUMAasi 00pa3HOCTb, IOMOp M TIuiyOokas wupoHusa. Hacrosmiee
UCCJIEIOBAHUE CTaBUT CBOEHU II€JIbI0 PACCMOTPEHHUE MPeoOpa30BaHUM, KOTOPHIE
IpeTepreBaloT  4YexoBCKUe  ¢paseosnoru3mbl  npu  nepeBoje.  Ilox
¢dpazeonoruvyeckoil €AMHMUIICH MbI MOHUMAaeM «OTHOCUTENIBHO YCTONUYMBOE,
BOCIIPOM3BOJAMMOE,  OKCIIPECCUBHOE  COYETAaHHME JIEKCeM,  oO0iaaaroniee
IIEJIOCTHBIM 3HaYeHueM» [12, C. 4].

[lepeBoa ¢pa3eoqOrU3MOB CUMTAETCS OJHOM U3 CaMbIX OOJBIINX
TpyaHocteil. Tak BunHble Teopetuku nepesona C.M. Brnaxos u C.II. ®@nopun
OTHECIU (Ppa3eosoru3mMbel K «HEnmepeBoauMoMy B mepeBoae» [6]. IlepeBon
bpazeosoru3MoB — 3ajavya He U3 JErKUX, KaK MUIIET B CBOEM HCCIICOBAaHUU Ha
oty Temy E. B. [lleneneBa, nepeBOJUHK <«JIOHKEH OILIYTHTHh CEOSl 4acThIO TOM
KYJbTYpPbI, Ha SI3bIKE MPEIACTABUTENICH KOTOPOM HAMMCAH TOT WIM WHOW TEKCT,
JIOJKEH BXKUTHCSI B HETO, CAEJIaTh €IMHCTBEHHO BO3MOXKHBINA U B TO K€ BpeEMs
HEMOBTOPUMBIM BapuaHT TniepeBoja» [20]. Bompoc o mnepeBoae YEXOBCKHUX
bpa3eosoru3MoB HCCIeIOBaH HeMOoCTaToOyHO ToyiHO. [lpeanaraemasi craths,
HACKOJIbKO HaM M3BECTHO, SIBJSIETCS MEPBOM MOMBITKON PACCMOTPEHUS IEPEBOAA
dbpazeonoruzmoB B pacckaze A.Il. Uexonra «Kamrankay» (1877).

OnyOnukoBanHass B 1887 r. uctopus i JeTed O NOTEpsABIIEHCS
JIBOPHSTE, CETOAHS CTajla MUPOBBIM HIEACBPOM JUIsi B3pPOCJBIX W BOIILJIa HE
tosibko B The Norton Book of Friendship («HopTtoHoBckast kHura o apyxoe»)
(1991) [16] xak yHHMKaIbHBIA MPUMEpP MPEJAHHOCTH U BEPHOCTH, HO CTala,
HampuMmep, I HUPAHCKUX HuccieaoBareneid  meTadopodl  4enoBedecKou
0€37J0MHOCTH, CHUMBOJIOM METaHHN MEXIy 3eMJIEH TPEAKOB U HOBBIM,
HEOOKUTHIM MECTOM, KyJla 4elloBeKa 3a0pachiBaeT ku3Hb [24]. OcobeHHOCTH
YeXOBCKMX Cco0ak JaBHO oOpatuiau Ha ce0s BHUMaHHME U, €CIU B
MPEIIECCTBYIOIEH JIMTEPATYPHOM TpaAuluK, Hampumep, y TypreHeBa wWin
["'oHuapoBa, co0aku B OCHOBHOM XapaKTEPHU3YIOT CBOMX XO03sieB, TO Y Yexona,
kak numet A.Il. YUynakoB, OHM «IIPEICTABISIOT JJIs aBTOpPa CaMOCTOSITEIIbHBIN
WHTEpPEC U BIIOJHE ObI MOTJIM JIaTh JOCTATOYHBIM MaTepual jisa Tpakrara “IIce
y UexoBa”» [18, c. 514]. OTu XUBOTHBIC B MPOU3BEACHUSIX MUCATEIS MOUTH
BCET/Ia HaJIeJICHbl HE TOJIbKO MHIUBUAYAJIbHBIM HPABOM U TEMIIEPAMEHTOM, HO U
teM, yTo H.A. /IMuTpreBa Ha3Bajga XapakTepoM: «...B KAYECTBE AMU30JUUECKUX
JIUI] OHM TIOSIBJIAFOTCS OYE€HBb YaCTO M MOYTH BCerja o0JiajatoT COOCTBEHHBIMU
XapakTepaMu: YMHBIE U TUIyIible, JOOphIe U 3Jible, (DJIETMATUKWA U CAHTBUHUKK
[9, c. 159]. Ceromgns «KamTaHKy» 4MTalOT BO BCEM MHUpPE KakK JINTEPATYPHYIO
meTadopy nmpobiieM U cTpaganuii yemoseka [14].

B nanHOi#1 cTaThe MBI paccMOTpenu ABE IepeBoaueckue Bepcun. OnHa,
oosiee pannsisi, npuHamiexkutr Koncranc [Mapnert (1861-1946) [21], BTOpas
CO3/laHa TBOPYECKHM COIO30M IME€PEBOJYMKOB-CYNPYroB, WIH, KaK €me HuX
Ha3bIBAIOT, KoJmaboparuedr Puuapma Ilueepa (poxn. 1943) wu  Jlapuce
Bonoxonckoit (pon 1944) [22]. AHanu3upysi KauecTBO IEPEBOJIOB pacckasa



135

«Kamranka», Mbl  OmepupyeM  JABYMsS  BKHEUIIUMH  TMOHSATUSMU
NEPEBOIOBENICHUS — AaJCKBATHOCTh M HKBUBAJICHTHOCTh. CHHOHUMHUYHOCTD
caMuX CJIOB, CTaBIIUX TEPMUHAMU, JABHO BBI3BIBAET CIIOPHI cpeau yuéHbIX [19].
B nanHOW cTatbe TOJ a/leKBaTHBIM TMEPEBOJOM Mbl IOHHUMAaeM «IEPEBOJ,
KOTOpBbIN OOecreurBaeT IparMaTHYecKUe 3aJaud MEepeBOJYECKOTO aKTa Ha
MaKCUMaJbHO  BO3MOXKHOM  JUIsl  JOCTHKEHUST O3TOM  LEeIH  ypPOBHE
HKBUBAJIEHTHOCTH, HE JOIyCKas HapyLIEHUS HOPM WJIM y3yca sI3bIKa MepeBoja,
coOI01ast AKaHPOBO-CTUIIMCTHYECKUE TPEOOBAaHUS K TEKCTaM JAHHOTO THUIA U
COOTBETCTBY  OOIIECTBEHHO-TPU3HAHHOM KOHBEHIIMOHAJIBHOM  HOpME
nepeojga» [11, ¢. 200], a moa SKBHUBAJIEHTHOCTHIO — «CEMAHTUYECKYIO
KAaTErOpUI0, PEAM3YIOIIYIOCS B CMBICIOBOM COBIIAJICHUM TEKCTOB Ha S3bIKE
OpUTMHAJIa U TEKCTa Ha A3bIKe nepeBoga» [2, C. 150]. ITpu s3ToM MBI TOHUMaEM,
4yTO abCONIOTHAsI SKBUBAJICHTHOCTb HEBO3MOXHA, HO INpPU NEPEBOAE CIEAYET
TOBOPUTH O MAKCUMAJIbHOM MPUOJIMKEHUH K 00Jiee MOJTHON HKBUBAJIEHTHOCTH.

PaccMoTpuM mocienoBaTeNbHO TMEPEBOJ HEKOTOPBIX (Ppa3eoIoru3MoB,
KOTOpbIE, HAa HAIIl B3TJISA, MPEJICTABIISIOT HAMOOIBIINI HHTEPEC.

@paszeosorusM  «aaTb  cede  OTYET»  UCHOJB30BaH  YeXOBBIM
HECTaHJApTHO: OH IIPUMEHSAET JCHCTBHE, HOCSIIEE XapaKTEp YeIOBEYECKOU
NEeATEIbHOCTH, IO OTHOUIEHHI0 K co0ake, KOTopas alpuopd HE MOXET
3aHMMAaThCsl HUKAKON OyXranTepckoil pabOTOM, ONpaBAbIBATH WU OOBACHSTH.
CnoBaps B.M. Jlanga Tak OOBSCHSAET CIOBO «OTUET»: «IOAPOOHOE MOKa3aHUE
JNEeUCTBUU CBOMX, OTBETOB, OINpaBlaHbe WU OOBICHEHUE IO CBOEMY
VIPABJIECHbIO, PACHOPSKEHBSM; MMOKa3aHWE CUETOM pacxojia U MPUX0oJa AEHEr
WU TIPUIIAcOB, 3a W3BECTHBIA CPOK. 100060l omuem MuHuUCmepcmaa,
eybepuamopa. /leno smo na moem omueme, 1 OTBEUAIO 3a HETO, OTJAI0 OTYET B
Hem» [7, c. 759]. «YueOHbpIli (Ppa3eonornyeckuii caoBapb» TaK OIpEIeseT
3HaueHue (¢pazeonoruzma: «lloTHOCTBIO MOHUMATh, OCO3HaBaTh 4TO-INO0. C
Cyll. CO 3Hady. JMIa: OTel, CTYAEHT, Bpad... JaeT cebe oTrueT B uem? B
JNEWCTBUSAX, B IIOCTyIKax...; JaBaTh ceOe oryeT B TOM, 4TO...» [4]. B
IOPEUIOKEHUH C 3TUM (PPa3eoJOru3MOM Mbl BUAUM TaKXke U APyrue JeHCTBUS
cobaku, mpucymue uenoBeky: «V3penka oHa ocTaHaBIMBajJach M, IUIaya,
MPUIIOTHUMAsS TO OJHY 03s10111yIO JIaly, TO APYTYIO, cTapajiach JaTh ce0e OTUeT:
KaK 3TO MOIJIO CIy4uThcs, uTo oHa 3abmyaunace?» (C. VI, 430) [17]. Takum
o0pa3oM, yXe BO BCTyNUTEIbHOM a03aile YexoB OYEIOBEUHMBAET CBOETO
TJIAaBHOTO Teposi — CO0aKy.

B 1Byx aHrnuickux mnepeBOJax HMCHOJIb3YeTCS OAMH M TOT K€ METOJ
(dpazeosornYeckoro aHajiora, Ho BBIOpaHbI pa3Hble (pazeosioru3Mel: “to make
up her mind” B nepesone K. I'aprert u “to figure out” B mepeBoae P. ITueepa u
JI. BonoxoHnckoii. CpaBHUM 3HAUCHUS JTaHHBIX BhIpaxkeHud. Ecnm «math cebe
OTYET» 3HAYMT ITOJHOCTHIO IMOHMMATh, OCO3HABaTh 4TO-IKHO0, TO “t0 make up
her mind” — «pemmTh, 4TO CENaTh WK MPEINPUHATH, CMHUPUTHCS», a “to figure
Out” — BBIYMCIIATH, TOHUMATh, nocTurath [1]. CpaBHEHHE EPEBOJOB, MO3BOJISIET
YTBEPKJATh, YTO CEMa «IIOHUMAHHE», «OCO3HAHUE» IPUCYTCTBYET TOJIBKO B
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CEMaHTHYECKO# CTpyKType (paszeonorusma “to figure out”, ncronbp30BaHHOTO B
nepesone P. IIueepa u JI. BomoxoHckon. MIMEHHO 3TOT mepeBOJ B JaHHOM
ciydae siBJIsieTcsi 0oJjiee aJeKBATHBIM M DKBUBAJICHTHBIM HE TOJIBKO PYCCKOMY
dbpazeonoru3my, HO U KOHTEKCTY, B KOTOPOM MOAYEPKUBACTCS CPOJHOCTH
YMCTBEHHOM M 3MOILIMOHATIBHOM KU3HU COOAKU U YEJIOBEKa.

JIJisi MTOHUMaHUs BaXHOCTH TIEPEBOIa Ha3BaHUH mpodeccrii B pacckase u
CBS3aHHOTO C HHMH (hpazeosoru3ma, oOpaTUM BHHMAaHHE Ha YIMOMHUHAHUS
nepBoro Biagenbla Kamranku: «e€ xo3suH, croysip, Jlyka Anekcanapera». Ero
UMsI W OTYECTBO TOSBISAIOTCA B pacckaze TpuxAbl. CIOBO «XO3IMH»
HCITOJIb30BAHO B TEKCTE pacckasa 60 pa3, U3 HUX TOJIBKO 7 pa3 OHO OTHOCHUTCS K
Jlyke AnekcaHapbIdy, OcTajgbHble 53 CIOBOYNOTPEOIICHHUS OTHOCATCS K HOBOMY
X03UHY — akTépy mupka. CJIOBO «CTOJIAp» HCHOJB30BaHO 13 pa3, muitoc
3HAUMMBbIE JUIsI COOAKHM 3alaxu CTPYXKEK, Jlaka M KJes, KOTOPbIE KaxyTCs
Kamranke TakuMyu BOCXUTUTEIbHBIMU, TAKKE€ HEIIOCPEACTBEHHO YKa3bIBAIOT HA
npodeccuto xozsimHa. «CTONSIp» — JAOMHUHHUPYIOIIAs HOMHHAIUS TIEPBOTO
xo3snHa Kamranku, oHa MNOJYEPKUMBAET TOPJIOCTh TMEPCOHAXA CBOEH
npodeccueit. B Tekcre OBaKIbl, B CHJIBHOW MMO3UIMUU (HAYajJO0 MU KOHEII
pacckasza) MOBTOpeHbl ymo3akitoueHust JIlyku Ajiexkcanzpbsiua 00 uMepapxuu B
mupe KuBbiX cymecTB «Tbl, Kamranka, HacekoMoe CyHIECTBO MU OOJbIIe
Huyero. CynpoTHB 4YeIOBEKa Thl BCE PaBHO, YTO IMJIOTHUK CYIPOTHB CTOJISIPA...»
(C. VI, 431). «A tp1, Kamranka, — Henoymenue. CynpoTuB 4eoBeKa Thl BCE
paBHO, 4TO IUIOTHUK cynpotuB croisipay (C. VI, 449). CoOcrtBeHHas
[Ipodeccus, kak BUIHO M3 paccKkaza — €IMHCTBEHHAs peajbHash OCHOBA I
CaMOYBa)KEHMsI HEOOraToro, MbIOIMIEr0 U BIOBOTO IMEPCOHAXKA, a PACCTOSHHE,
KOTOpOE, MO €ro MHEHMIO, OTACNIACT Ha IIKaJ€ 3BOJIIOIMM HACEKOMOE OT
YEeJIOBEKAa, PaBHO PACCTOSIHUIO MEXAY CTOJMAPOM U IUIOTHUKOM, XOTS
OOIIEU3BECTHO, YTO OJTH CIEIHAIBHOCTH HAXOASATCA B TIpelesax OJHOTrO
pemecia. CamMopazobnauuTenbHbli  Xapaktep  «adopusmMoB»  Jlyku
AJleKcaHJpplua O4eBUICH: «Jlaxke MaleHbKOMY 4YHUTATEN0 HU3BECTHO, YTO Yy
CTOJISIpa U TJIOTHHUKA TTpodeccus 001as v TUIOTHUKY HE TaK JAJIEKO J0 CTOJspa,
TeM 0oJiee BEYHO MBSIHOTO, YTOOBI CTOJISIPY HAJ[ IJIOTHUKOM MPEBO3HOCUTHCA. A
3HAYUT, U YEJIOBEKY, CTOJb I'PEUTHOMY, HE CTOUT CIIMILKOM MPEBO3HOCUTHCS HaJ
no0poi ymHo# cobakoity [9, €. 183]. Ha ¢one npeganHON 1 pasyMHOU coOaku
«HEJIOYMEHHUEMY YK€ BBITJISIAUT CaM CTOJISP.

Taxkoe MpEABAPUTEIIBHOE HCCIIEJOBAHUE HOMUWHAIUN Jlyku
AnekcaHipplua CTaJO0  HEOOXOJUMBIM Il  MOHHMMAHHS  CJIEAYIOIIETO
(bpazeosIoruuecKoro 060poTa «MbsH KaK CaNOKHUK». «OJTHUM CIIOBOM, KOT/1a
Kamranka momana Ha HE3HAKOMBIA TPOTyap, TO YK€ BEUYEPENIO U CTOJIAp ObLI
nbsiH, Kak canoxuuk» (C. VI, 430). 3a atuM (hpa3eoa0ru3mMoM BUIHA aBTOPCKAs
UPOHUS, UTO TMPOCIEKHUBACTCSI B ymoTpeOlieHnn (QpaseosiorusMa ¢
HAaWMEHOBaHWEM Tpodeccuu, KOTOPOM Tak TropauTcs Xo3simH Kamrankum —
«croysip». B mepeBome P.IluBepa u JI. BonoXOHCKOW NPUMEHSIETCS METOJ
dpazeonorudeckoro anamora: “and the cabinetmaker was as drunk as a fish”,



137

T.€. B TIOJHOM COOTBETCTBHHM C AHTJIMICKON JIMHTBOKYJIBTYPOH MOA0MpAETCS
dbpazeonoru3M, B KOTOPOM COBEPILIEHHO MbSHBIM YEIOBEK IMbsSH KaK pbiOa.
[lepeHocHOE  3HAayeHUE  COXpAHSETCS, OJHAKO  TEPSIeTCS  KOMIIOHEHT
«tpodeccus» U BeiencTre 3toro cama uponus. K. ['apHeTT ucnonabzyer Meron
kanpkupoBanus: “and the carpenter was as drunk as a cobbler” u coxpanser kak
WPOHUIO, TaK M 00pa3HOCTh BhIpakeHus. OIHaKo, B CiIydae mepeBoja ['apHeTT,
eCTh OAWH OOJbIION HemocTaToK. ['oBops o mpodeccun Jlyku AnekcaHaperua,
OHa BE3JI¢ MCIOJIb3YyeT CJOBO ‘‘Carpenter”, T. €. IUVIOTHUK, a B MOBTOPEHHOM
JBAXK]IBl YMO3AKIIOUCHUHM IO TOBOAY HMEPAPXUUYECKOU JIECTHUIIBI, HA KOTOPOM
CTOJISIp CTOWT BBIIIEC INIOTHHWKA, HWCIOJB3yeT ciioBo — “‘cabinet maker” /
«KpPacCHOAEPEBIIUK», TEM CaMbIM IIEPEBOJYHUIIA HApyIIaeT psAJl MOBTOPOB
HOMUHAIIMI  TiepcoHaxa, BbicTpoeHHbIM ALl UexoBeiM. bomee Toro,
CPaBHUBACTCS KPACHOJEPEBIIUK CO CTOISIpoM — “joiner”. [ToBropumcs, HUTAC B
TEKCT€ HEeT YyKa3zaHud Ha To, uro Jlyka AJekcanjpbld HMEHyeT cels
“cabinetmaker” / «kpacHoaepeBIIuk». TakuM 00pa3om, YETKO YCTAHOBJICHHAS B
YEXOBCKOM TEKCTE CBS3b MEXKIY CTOJSPOM, KOTOPBIM BBINIE IJIOTHUKA, B
nepesoye ['aprHer Hapymiena: “You, Kashtanka are an insect of a creature, and
nothing else. Beside a man, you are much the same as a joiner beside a
cabinetmaker...” [21, p. 286]. Pa3mbiBaHuHe NEPEBOJUYMKAMH YEXOBCKHUX
MOBTOPOB MYTEM BBEJICHHS CHHOHMMOB — 4YacTO HAOJI0JaeMoOe SIBJICHHE, O
KOTOPOM MBI yke nucanu [15].

BripaxkeHne «3arpemesia My3bIKa» MOMUMO OMNPEACICHHOW TIaroJibHOM
COYETaeMOCTH (HAMpuUMep, MEJIOAUS WM BaJIbC «3arpeMeTb» HE MOTYT)
BBIJICTISICTCSL  OMPENEICHHOW ceMaHTHUKONW. OOBIYHO TJIAaroia  «TPEeMETh»
(«3arpeMeTby»), O3HAYAIOUIUN MPOU3BOJUTH TPOMKUN 3BYK, MPUMEHSIOT K
mpeaMeTaM, CIOCOOHBIM U3/1aBaTh TPOMOTJIACHBIM, 3BOHKHM IyMm. Takumu
npeaMEeTaMu WK SIBICHUSAMH MOTYT OBITH IOCYyHa, opykue, 60apabaHbl, TpoM,
BBICTpENbl M T. 1. HMcmone3ys 3TO cloBocodeTaHue, YexoB TOBOPUT O
MPUOJIMKEHUU TIOJIKA, U €CIIU JIJIS1 YeJIOBEKA 3TOT IIYM CO3/AET MOJIOKUTEIHHOE
BIIEUATICHUE («...CTOJISIp, BMECTO TOTO, YTOOBI HCITYTaThCs, 3aBUIKATh H
3aJasiTh, MMUPOKO YIBIOHYJICS, BBITSHYJICS BO (PPYHT M BCEW MATEpPHEH cremant
noa koswipexk» (C. VI, 431), To y cobaku OH BBI3BIBACT CUJIBHBIN CTpax.
CrnoBocoueTaHueM «3arpemena My3blka» YexXxoB co3/aeT OINpeAesICHHYIO
CUTYaIMIO; C OJTHOM CTOPOHBI, B ATOM (Ppa3e MpUCYTCTBYIOT TaKUE€ KOMITOHEHTBI
KaK «TPOMKOCTBY», «BHE3aIHOCTBY», C JPYrodl CTOPOHBI — JBE PEAKIHUU
MIPOTUBOIIOJIOKHBIE HA 3TO sBjicHUE. B 000oux mepeBojax MCIOIb30BaH aHAJIOT
“pburst of music”’. Onyckas pa3nuuue TrpaMMaTHYCCKUX  KATETOPHIA,
NPOAHATU3UPYEM CEMAaHTHKY CJIOB «rpeMeTh (HecoB. B.)» u “burst”. I'maron
«TPEMETh» HMMEET JIBa 3HAYECHUS: MPOU3BOAUTHL TPOMKHE 3BYKH U HMETH
HIUPOKYIO U TPOMKYIO U3BECTHOCT.

CymecrBurenbHOe «bursty mepeBoauTcs Ha PYCCKUM KakK «B3PHIBY,
O3Hauas «pa3pylleHue, Ipu KOTOPOM TO, UTO HAXOJUIIOCh BHYTPH, BBIPHIBAETCS
HapyXy», a TAKKE KaK «BCIUIECK)», O3HAYAIOLINNA «BHE3AMTHOE MPOSIBJIEHUE YETO-
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7100, B OCHOBHOM Ha KOPOTKHH mepuoj BpemeHu». I B ToMm, U B JIpyrom
ONPENICIICHUH COJIEPHKATCA KOMIIOHEHTHI, BXOASIIUE B COCTAB CJIOBA «TPEMETHY
— «TPOMKOCTBY», T.K. B3pPbIB OOBIKHOBEHHO IPOUCXOJUT C COMPOBOKICHUEM
CWIbHBIX M TPOMKHX 3BYKOB, M «BHE3aITHOCTBb». TakuM 00pazoM, NEepeBoOjl
MOJIHOCTBIO COXPAHSIET KOMILIEKC 3HaYeHUN JaHHOU (ppasbl.

[IpumeyaTenbHO ~ WCTHONB30BaHWE  (hpazeojorm3Ma  CcO  CIIOBOM
«TO3EJIEHET0» BMECTO TPATUIIMOHHOTO «IIOTEMHENIO» — «3eJIeHeJI0 B IJ1a3ax».
Hanomuum, uTo peusb u€r o HeMminocepaHou urpe ¢ Kamrankon ceiHa cTOJIspa
Oemromiku: «OH BBITACKUBAJ €€ 3a 3aIHUE JIallbl U3-TI0]1 BEPCTaKa U BbIJCIbIBA
C HEI0 Takue (POKYCHI, UTO y HEE 3€JICHEIIO B TJIa3aX U 00JIETIO BO BCEX CYCTaBax»
(C. VI, 434). Ckopee Bcero Jieno ObLI0 IMEHHO B OOJIC3HCHHBIX OITYIICHHUSX,
KOTOpbIE BBI3BIBAIOT IOSIBIICHUE TIEpe] TJla3aMU 3€JE€HBIX MSITEH. OTOT
MaTOJIOTMYECKUI MPHU3HAK XOpOoIIo ObUT U3BecTeH YexoBy-Bpady, U Mbl UMEEM
JIeJ0 C CO3HATEJIbHOW WM Oecco3HATEeNbHOW HHTepdepeHIueil mnpodeccuun
aBTopa. 3eN€Hble MATHAa MOTYT O3HauaTh TOJIOBOKPYKEHHE, PEaKIUI0 Ha
CWIbHYIO 00Jib. BOJBIION pycCKO-aHTIMUCKHUM (Dpa3eosornyeckuii CciaoBapb
JaéT CICIYIONIUM PSAJl: «B I1a3ax TeMHeEET / TOTEMHENO0, MyTUTCS / TIOMYTHIIOCH,
3aMyTHJIOCK, 3elieHeeT / TI03eTICHEN0

Kpome Toro, cymecTByIOT HCCIEAOBaHHS 00 OCOOOM CeMaHTHYECKOM
Harpy>KeHHOCTH 3€JICHOTO IIBETa B MPO3€ U ApaMaTypruu Uexosa. 371ech BAXKHO
OBLIO COXpPaHUTh HA3BaHUE 3€JIEHOTO I[BETa, MO3TOMY B O0OOMX BapuaHTax
nepeBojia MPUCYTCTBYET KojlopaTuB “green”: “she saw green before her eyes” B
Bapuante K. [apaert m “everything turned green in her eyes” y P. [luBepa u
JI. BonoxoHckoil. Pa3nnune 3akmtodaercss B MCHOJIB30BAHUM I'PAMMATHYECKUX
dhopM, IepearIX COCTOSIHUE CBA3aHHOTO C 3eeHbIM 1BeToM. ClioBo “green”
ABJISIETCS OSKBUBAJICHTOM CIJIOBA <«3€JIE€HBIN», OJHAKO HHOTAA IIBETa HMEIOT
pa3JIMYHbIEC 3HAYEHUSI B Pa3HBIX S3bIKaX. DTO BaXKHO YUYUTHIBATbH, T.K. «KAMXKIbIN
IIBET B pa0boTe 03HAYaeT onpeAcieHHyo sMonuio» [13, €. 55]. B nanHoM ciydae
UCIIOJIB3YETCSl MPUEM OIHUCAHMS, T.K. B AHIJIMHUCKOM SI3bIKE HET SKBUBAJICHTA
dbpazeonoruzMa «B riiazax 3eJICHEET.

«Ho ckopo yTomieHuWe U TEIJIOTAa B3sUIM BEpX HaJ TPYCTHIO...».
®pazeosoru3sM «B3iTb BEPX HAA 4YeM-au00», 0003HAYAIOUMNA B JIAHHOM
KOHTEKCTE «OCHJIMBATh», «IMO0EKIaTh», «OJO0JIeBaTh» TaKXKe HE UMeEeT
AKBUBAJICHTA B aHTVIMICKOM si3bike. [lepeBoa JaHHOMN €IMHUIIBI IPEACTABISETCS
JIBYMsI TJIarojlaMd CO CXOXHM 3HaueHueMm — “t0 prevail over” B mepeBoje
K. T'apuerr u “to overcome” B Bapuante P.IIuBepa u JI. BosoxoHcko#,
KOTOpbIE  MOXKHO  paclleHHBaTh  KaK  CHHOHUMBI  IIPEACTaBICHHOIO
bpazeonoruzma. B saTom ciayuae B 00OMX TEpEeBOJIaX COXpAHSETCS Iepesada
3HAYEHUS, OJTHAKO OTCYTCTBYET (hpazeosoruyeckasi 00pa3HOCTb.

Bri3Ban onpeneneHHble TPYJIHOCTU MEPEBOJ 3arjaBUsi BTOPOM TJIaBbl
«Yyneca B pemere». Ilepen Hamu penyuMpOBaHHBIM BapUaHT IMOCIOBUIBI,
MOJIHBIM BapyWaHT KOTOpor HaxoauM B cioBape B.U. Jlana — «Hygaeca B pemiere:
JBIp MHOTO, @ BBICKOUMTB HeKyna!» [8, c. 95]. Pemrero, kak pacnpocTpaHEHHBIMI
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U IIAPOKO YHOTPEONSABIIMICS MpeaMeT OblTa — COCTaBHAs YacTh MHOTHUX
pycckux mocioBuil. B.W. Jlane nmpuBoauT ux Oosiee aBaauatv. B aHrmuiickoit
JMHTBOKYJIBTYPE JKBHBAJICHT PYCCKOrO CJIOBa «pemiero» — “‘sieve” —
UCIIOJIB3YETCsl MO0 B MPSIMOM 3HAYEHHH, JIMOO B IEPEHOCHOM 3HAYCHHUH, KOT/1a
peub uaer o Oonryne. I[locnoBuil ¢ 3TUM ciIOoBOM Mbl He OoOHapyxwmu. K.
apuerr mnombOupaer mnepeBox “Marvels on a Hurdle”, roe “marvels”
NEPEBOAMTCI KaK «4yd0, IUBO, HEYTO 3aMmedarenbHoe», a “hurdle” xak
«TIEPEHOCHAsT 3aropojiKa, MEPEHOCHOM IUIETEHb, PEIIETKA U3 MPYThEB». MBI
MMEEM JIeJI0 C JIOCJIOBHBIM TI€PEBOJOM, KaJIbKOW C PYCCKOTO s3bIKa 3a
UCKJIIOYEHUEM TpEJJIora «B», KOTOPBIM MepeAaH B aHTJIMICKOM BapHaHTE Kak
“on” / «xa». Bo3M0>XHO, 3aMeHa Mpeiora «B» Ha MPEAJIOT «Ha» OblIa BbI3BaHA
HEMMOHMMAHUEM CaMOM MEepPEeBOAYUIICH CMBICIA PYCCKOTO (Ppa3eosioruuecKoro
obopota. B obpaTtHom nepeBojie nosrydaercs «Uyaeca Ha ruieTHe». Mbl TpoBeu
HEOOJIBIION OMpoC cpear OOpa30BaHHBIX HOCUTEIECH AHTJIMMCKOTO SI3bIKa |
HOJIYYHJTH BIIOJIHE Mpe/icka3yeMblil pe3yibTar: (pasy “Marvels on a Hurdle” ue
CMOT TOHATh HUKTO. Kanpka ¢ pycCKOro f3blka Ha aHIJIMHCKOM O0Ka3ajlach
OeccMbICIULIEH.

P.IluBep wu JI. BosoxoHcKkasgs momumM JApPYyrdM IyTéM U Jajlu
ornucatenbHbIN mepeBoa “Feats of Wonder”, yto B oOpaTHOM mepeBojie 3HAYUT
«Yyneca» unu «YyaecHsle MOABUTHY. J[aHHBIN mepeBO MpeacTaBiIseTcs 0ojee
aJIcKBaTHBIM M SKBUBAJICHTHBIM, MPEXKIE BCEr0 IMOTOMY, YTO OH IOHSITEH
aHTJIOSA3BIYHOM Ay TUTOPUH.

Ectb B TekcTe UexoBa u Takue (ppa3eosioru3mMel, KOTOPbIE UMEIOT MPSIMbIE
COOTBETCTBHUSI B AHIVIMWCKOM s3blke. (OHH, COBEPIICHHO €CTECTBEHHO,
TPYJIHOCTEH HE BBI3BAJIU. Tak (pa3eosoru3M «HU AYWIW» B Tpeniioxkennn «B
KOMHATe He ObUIO HU Aymu» (T. €. HUKOT0) MMEET IOJHBIA SKBUBAJICHT B
aQHTJIMMCKOM sI3bIKe M OBUI TepeBelieH B O00EUX BEPCHSIX COBEPIICHHO
unentuano: “There was not a soul in the room”. Touno TakuMm e oOpa3oM
YCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHUE «TEPATh U3 BUAY» HE MPEACTABISAET TPYAHOCTH
JUIS TIEPEBO/Ia, TaK KaK MMECT SKBHBAJICHT B aHIJIMICKOM si3bike — “t0 lose sight
of somebody”. Pasnuuarorcs auiis rpaMmmaTnyeckue KoHeTpykuuu: K. [MapHert
UCIIOJB3YeT MpOIIEIIee MPOAOKEHHOE BpEeMs, IMEPEUUCHsis BCE JEUCTBUS
Jlyku Anekcanapera: “The carpenter was continually losing sight of her,
stopping, and angrily shouting at her”. B mnepeBome P.IluBepa wu
JI. BOJIOXOHCKON HCHOJIB3YETCS MPOCTOE IpOLIEAIIee BPEMsI ¢ KOHCTPYKLHUEH
“keep + gerund” B 3HaYCHHM «HE IMEpPECTaBaTh YTO-JIMOO JIEJIaTh» W IJIarojioM
would, BeIpakarolmeM HEOJHOKpaTHOE JedcTBHEe B  mpomwiom: “The
cabinetmaker kept losing sight of her and would stop and shout angrily at her”.
Pazmuune B rpammaruke oOyciaBiuBaeTcs (HPa3eoIOTU3MOM «TO U JIEJO»,
0003HAYAIOIM «O4Y€Hb YacTo, OecrpephiBHO, OecripecTaHHO»: «CTONsIp TO |
JIEN0 TEpsUT €€ W3 BHUJAY, OCTAHABJIMBAJICA U CEPAUTO Kpuyan Ha Hee». Oba
BapuMaHTa TMEpPeBOJa BBIMOIMHSIIOT (QYHKIHUIO OECHpecTaHHOTO JIeHWCTBHS;
K. T'apHeTT akueHTHpyeT BHUMAaHHME Ha IIEPEUYMCICHHM JACUCTBHM, a TaKKe
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noJsib3yercst (opMoii BpeMEHU COOTBETCTBEHHO >KaHpY pacckasa, a P. [Tusep u
JI. BosioxoHCKasi OIYEPKUBAIOT 3HAYEHUE TIEPBOTO JCHCTBUS U yKa3bIBAIOT HA
NOBTOp JAecTBUi. TakuM 00pa3oM, HECMOTpPSI Ha pa3IMyuMe B MCIOJIb30BAHUU
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp B JIBYX IEpPEBOJAX, Ba)KHEWIIEH COCTaBIIAIONICH
SBJIETCSl JIGKCUUYECKUH acrleKkT, Majeilllee pas3iudyre B KOTOPOM BBI3bIBAET
pa3Hble KOHHOTATUBHbIC OTTEHKU B MOHSTHUSX, CIEAOBATEIbLHO, OH JIOJKECH
paccMaTpuBaTbCs B IEPBYIO O4YEpeAb MPU BBHIOOpPE NPEANOYTUTEIHHOTO
BapuaHTa NEPEeBo/Ia.

Kak npumMep mosiHOro coOBHajeHusi CEMAaHTUYECKUX CTPYKTYpP PYCCKOTO U
AHTJIMACKOTO  CJIOB, MOYKHO  PAacCMOTPETh  CIIOBO  «IOAKPEIJISITbCS».
«3aka3zuuku JIykn AslekcaHaphiua KWK YKACHO JAJIEKO, TaK YTO, MPEKIC YEM
JIOUTH 10 KaXKOr0 M3 HUX, CTOJIAP JOJKEH OBbLI 10 HECKOJBKY pa3 3aXxOJIUTh B
tpaktup U nogkpemsatecs» (C. VI, 430). 3HaueHue JIeKCeMBbI «ITOAKPETUISITHCS
B cioBape J[.H. YmakoBa omnpenensiercs tak: «I[logkpenutsbes, MOIKPEILIIOCH,
HOJKPENHUIIbCs, coBep. (K MOAKperuiaThes) (pasr.). 3aKkyCHTh, MOECTh WIIH
BBINTUTH AJIKOTOJBHOTO JIJIsi TpHuaaHusi cede 0oIpocTu, Cuibl»y. B aHrImiickom
BapMaHTE JaHHOC TMOHSATHE BbIpaxkaercs uepe3 rmaron “fortify”, koropwrii
COBNAJAET JCHOTATUBHO C TJArojoM «YKpEIUISiTh», OT KOTOpPOro oOpa3oBaH
BO3BPATHBIN TJIaroi «moJKpersiThes». [1o onpeneneHuto cioBapsi aHMIIUICKOTO
s3bika Kommuaza / Collins English Dictionary, “to fortify — to make strong;
impart strength or vigor to”. Kpome TOro, 3TOoT TIJIaroj HCIHOJB3YeTCS B
3HAYEHUU TOBBILIEHUS Tpagyca COUPTHbIX HanmuTkoB: “to add distilled grape
spirits to (wine) during fermentation to increase the alcohol content” [23].
Takxe AercTBUE 3TOM JIEKCEMbI B BHUJIE€ OTIVIArOJIBHOTO MpUJIAraTelbHOrO Ha
YeJoBeKa BhIpakaeTcs TakuM omnpenesienuem: “If you are fortified by something
such as food, drink, or an idea, it makes you feel more cheerful, determined, or
energetic”. Takum oOpa3oM, TpaHchOpMaIUs JICKCEMbl «IOIKPEILIATHCS» B
o00oMX TepeBoJax TOJHOCTBIO COXpAHSAET 3HAYEHHWE C TIOMOIIBI0 TaKOIro
cimoBocoueTanus kak “to fortify himself”. CpaBuum nepeBonpl. K. I'apHerr:
“The people Luka Alexandritch worked for lived a very long way off, so that,
before he could get to any one of them, the carpenter had several times to step
into a tavern to fortify himself” [21, p. 285]. P.Iluep u JI. BonoxoHckas:
“Luka Alexandrych’s customers lived terribly far apart, so on his way from one
to the other he had to stop several times at a tavern and fortify himself” [22, p.
131].

AHanu3 TmepeBOJOB HEKOTOPHIX (PPa3eoJOru3MOB MOKa3bIBAET, YTO
MePEBOTYMKH HCIIOIB30BAIM XOPOIIO OMMCAHHBIC B TIEPEBOJAOBEACHUN TIPUEMBI.
OTo mpexae Bcero Meroa  (ppa3eoJOrHYEcKOrO  IKBUBAICHTA, METOJ
(bpa3eosoruuecKkoro  aHayjora, JOCJIOBHBIM mepeBos (pa3eosoru3MOB U
OTKCAaTEeNbHBIN MepeBol (ppa3eosaoru3MoB. B nepeBoje Haubomnee kenaTeabHO
IpUMEHEHHE MeToAa (Ppa3eosornuecKoro 3KBMBAJICHTA, TaK Kak OH HamOojee
MOJIHO  BOCIPOM3BOAUT OpPUTHHAN, JIOCTUTAass W OKBUBAJCHTHOCTH, U
a/IeKBaTHOCTU OJTHOBpeMeHHO. OTHAKO TakuX (Ppa3eosqoru3MoB JOBOJIBHO Mallo,
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a HEKOTOpbIE U3 HUX HMMEIOT PACXOXKJEHHS B 3HAYEHHUAX M SBISIOTCS Tak
HAa3bIBAEMBIMHU IOKHBIMH JIPY3bSIMHU ITEPEBOTUNKAY.

Kax BHIIHO U3 MPUBEIEHHOTO aHAJN3a, B3SAThIE cCaMu 10 ce0e, 3TH METO/Ibl
He Bcerga ObBaoT ycnemHbiMM. He  ygancs 1OCHOBHBIA — MepeBOA
dpazeonoruzma «uyjaeca B peuiere». COBEPIICHHO MPABUIBHO MOAOOpaHHBIN
aHrMiCcKud  ¢ppazeonorndeckuii  anamor “drunk as a fish” Beman wu3
BBICTPOCHHON UEXOBBIM CTPOMHOM MO3TUYECKON CTPYKTYPHI pacckasa, a 3aMeHa
MOBTOPSIOIIETOCS CIOBA «CTOJISIP» B AHIVIMIICKOM BapUaHTE Ha JiBa CIIOBA HE
BcerJa ObIBaeT YyCIEIIEH, Kak B ciaydae c¢ ‘“‘carpenter” u “cabinet maker” B
nepeBoje K. ['apHert. OUeBUIHO, YTO TEKCT JOJDKEH MEPEBOAUTHCS KaK HEKOE
OpraHMYHOE I1€J0€, B KOTOPOM OTHENbHO B3SAThIE YacTU — 3aJ0r O0IIel
CTUJIMCTUYECKOW rapMoHuH. [Ipy TakoM moaxoAe K TEKCTy, KOrja IMepeBOj
MpPEABAPSAIOT aHAIM3 TEKCTa U €ro MHTEpPHpETals, HEKOTOPBIX MOTEPh BIIOJIHE
MO>KHO U30€KaTh.

[Ipu oreHke mepeBOJOB BCErja €CTh COOJa3H CPABHEHUS M BBIHECCHUS
cBoeoOpa3zHoro Bepaukra. B mepeBome K. ['apueTT ecTh mpsimas ommoOka: B
CEIpMOM TJIAB€ HApYLIEH CMBICT BbICKa3biBaHUs Denromku, Korga ToOT
oOpaimiaercsi K «TATbKE», HO TMEpPeBOJUMIIA TEpernyTalia CIoBa «TATbKa» H
«TETKa» W 4YUTaTe]h MONy4Yws npeoxkenue: “Auntie!” cried a child’s voice,
“why, it's Kashtanka!” [21, p. 301]. B mepeBone P. ITusepa u JI. BonoxoHckoi
naH BepHbIi BapuanT:“Daddy!” a child’s voice cried. “That’s Kashtanka!” [32,
p. 146]. T.e. «— Tarbka! — KpUKHyNI neTcKkui ronoc. — A Beap 310 Kamranka»
(C. VI, 448). 1, TeM He MeHee, Mbl HE OyJIeM TOBOPUTH O TOM, KaKOM NEPEeBOJI
aydmie. Y KaxXIoro MepeBOAYMKa €CTh CBOM OOpPETEeHUS W CBOM IOTEPH.
K. I'apHeTT 0aHOM M3 CaMbIX IMEPBBIX B3sJ1aCh 3a MEPEBOABI paccka3oB Yexona.
TeM, kTo €N 3a HEM, OBLIIO HECPABHEHHO JIeTYe.

Pacckazer  A.Il. UexoBa, Hecymmue B cebOe OECKOHEYHO IO0OpBIH,
MCKPEHHUH, YEITOBEUECKUH MOCHLI, MTOHATHBI JIIOASIM BO BCEM MHUPE U CErOJHSA
[0 MpaBYy SIBJSIOTCS TIOCTOSIHUEM BCETO YEJIOBEUECTBA, KOJUYECTBO MEPEBOIOB
MPOU3BEACHUN TMHCATENId Ha SI3bIKM MHUpa NPOJIOKAET HEYKIOHHO pACTH.
®pa3zeona0ru3Mbl aKTHBHO U3YYAIOTCSl B paMKax JIMHIBOKYJIbTyposoruu. [loncku
MaKCHMaJIbHO  JKBHUBAJCHTHBIX M  aJCKBaTHBIX  CHOCOOOB  Mepenadu
HallUOHAJIBHO-KYJBTYPHBIX M WHAWUBUIYAJIbHO-CTUJIEBBIX  OCOOCHHOCTEH
XyJIO)KECTBEHHBIX TEKCTOB MPUBOAAT K TMOSBJICHUIO Pa3JIMYHBIX BAapUAHTOB
NEPEeBOJIOB HA OJMH M TOT K€ SI3bIK. JTU JBa (pakTopa — BCEUEIOBEUECKHIA
nochl1 TBopuecTBa A.Il. YexoBa v MpakTUUECKH HEHCcUEepIaeMble BOZMOXHOCTH
NpUOIMKEHUST TEKCTa NIepeBO/ia K TEKCTY MOIMHHUKA TapaHTUPYIOT MOSIBICHHUE
BCE HOBBIX NIEPEBOJIOB, KOTOPBIC, MBI HaJIeeMCS, TPUMYT BO BHUMAHUE OIIUOKH
1 HECOBEPILIEHCTBA MPEAIIECTBEHHUKOB.
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